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Abstrak 

 

 Penelitian ini membahas penerapan metode penerjemahan komunikatif 

milik Peter Newmark dalam penerjemahan naskah film Tanah Surga Katanya 

karya Herwin Novianto. Penelitian ini juga membahas teknik penerjemahan yang 

dipakai dalam penerjemahan naskah tersebut sehingga menghasilkan terjemah 

komunikatif yang bisa bisa dipahami oleh pembaca bahasa sasaran. Tujuan dari 

penelitian ini adalah untuk mengetahui penerapan metode terjemah komunikatif 

dalam naskah film Tanah Surga Katanya serta teknik penerjemahan yang 

digunakan oleh peneliti di dalamnya. 

 Peneliti memilih metode terjemah komunikatif milik Peter Newmark 

dalam menerjemahkan naskah film Tanah Surga Katanya karena metode tersebut 

lebih berpihak kepada bahasa sasaran dan memudahkan pembacanya dalam 

memahami terjemahan mengingat banyaknya istilah khusus yang berkaitan 

dengan budaya di dalam naskah tersebut. Dalam menerjemahkan naskah, peneliti 

menyimak naskah tersebut kemudian menyalinnya ke dalam tulisan sebelum 

diterjemahkan ke dalam bahasa sasaran. Setelah itu, peneliti mengambil sampel 

dari istilah maupun kalimat khusus yang mengandung unsur budaya untuk 

kemudian menganalisis hasil terjemahan tersebut menggunakan teknik yang 

dirujuk dari Peter Newmark. 

 Hasil dari penelitian ini bahwa untuk menghasilkan penerjemahan yang 

komunikatif, peneliti membutuhkan beberapa teknik penerjemahan. Peneliti 

menggunakan sebelas teknik dari jumlah keseluruhan tujuh belas teknik, yaitu 

teknik transferensi, naturalisasi, padanan budaya, padanan fungsional, padanan 

deskriptif, sinonim, transposisi, modulasi, analisis komponen, perluasan dan 

pengurangan, serta kuplet. 

 

Kata Kunci: Film, Tanah Surga Katanya, terjemah komunikasi Peter Newmark. 
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 التجريد

يبحث ىذا البحث في تطبيق منهج التًجمة التواصلية لبيتير نيونارك في ترجمة  
لذروين نوفييانتو. ويبحث أيضا في طرق التًجمة  نصوص الفيلم تاناه سوركا كاتانجا

الدستخدمة في ترجمة تلك النصوص حتى يحصل على التًجمة التواصلية التي يفهمها قارء 
لغة الذدف. يهدف ىذا البحث إلى معرفة تطبيق منهج التًجمة التواصلية في ترجمة 

 نصوص الفيلم تاناه سركا كاتانجا وطرق ترجمتها.

لبيتير نيومارك في ترجمة نصوص الفيلم اختارت الباحثة منهج التًجمة التواصلية  
لفهم ترجمة ىذه النصوص  هميسهلقارءين لغة الذدف و  يتحيز إلى تاناه سوركا كاتانجا لِنو

أن فيها كثير من الدصطلحات والعبارات الخاصة الدتعلقة بالثقافة. في ترجمة ىذه  إلى بنظر
لباحثة سيناريو الفيلم وحوّلتو إلى الكتابة قبل يتًجم إلى لغة الذدف. استمعت ا النصوص،

لتي تضمن على الثقافة ثم أخذت الباحثة نمودجا من الدصطلحات أو العبارات ا وبالتالي،
 حللت نصوص الذدف بطرق التًجمة لبيتير نيومارك. 

حصل البحث على أن للوصول إلى التًجمة التواصلية، احتاجت الباجثة إلى  
لتًجمة وىي طريقة من سبع عشرة طريقة ا طبقت الباحثة أحد عشربعض طرق التًجمة. 

النقل والتجنس والتكافؤ الثقافي والتكافؤ الوصفي والتكافؤ الوظيفي والدرادف والشفافية 
 التخفيض والدقاطع أو التكامل.والتشكيل وتحليل الدركب والتوسيع و 

 

 .لبيتير نيومارك ، التًجمة التواصبيةتاناه سوركا كاتانجافيلم، ال :الكلمة الدفتاحية
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 تقديركلمة شكر و 

الحمد لله الذي أنزل على عبده الكتاب ولم يجعل لو عوجا قيما. وىو الذي  
أرسل رسولو بالذدى وبعثو ليتمم مكارم الِخلاق. الصلاة والسلام على نبينا محمد صلى 

 بالضاد. الناطقينالله عليو وسلم وىو أفصح 

أجد ىذا فتًة لا حول لي لانتهاء ىذا البحث ولا قوة لتأليفو إلا بالله. في أول  
غة الإندونيسية. ولكن بعد لغة الدصدر ىي اللكون أسهل لِن الدوضوع، أفكر أنو سي

، حصلت على بعض التهديدات والصعوبات التي جعلتني متشائمة للاستمراره. تعميقو
متيقنة  ولكن التشجيع والارشادات والنصائح من الوالدين والرفاق والدعلمين جعلتني

 ىذا البحث. لانتهاء

لى أي نظرية التي أحصل ع ت أنا بموضوع بحثي الذي يتعلق بالفيلم. قبل أنفكر  
تدافعو كالجنس الِدبّ، أكّدت نفسي بأن الفيلم من الجنس الِدبّ. فبحثت عن الجنس 

سيد ماريو كلارار، الخابر في النمسا. وحصلت على نظرية التي تدعمو وىو للالِدبّ، 
 فأشكره على نظريتو عن الجنس الِدبّ.

فضيلة الِستاذ الدكتور أحمد فتح  الداجستير كعميد كلية الِداب والعلوم  رشكأ 
والدكتور محمد  الثقافية والدكتوراندوس مصطفى الداجستير كرئيس شعبة اللغة العربية وأدبها

حتى أستطيع أن شكرا كثيرا عبة اللغة العربية وأدبها شحانف أنواري الداجستير ككاتب 
 ىذه الشعبة.أنتهي دراستي في 

حتي  وتشجيعرشادات و الإشكرا كثيرا على الداجستير الدكتور إبن بردة  وأشكر 
 شيء ليس مستحيل إذا بذلنا جهدنا للوصول إليو. ن كلأتيقن بأ

الكثيرة في إكمال وإصلاح  أشكر الِستاذة سليمة على مساعدتها ،ولا أنسى 
 أشغلها كثيرا. الثمينة حتى، وعلى أوقاتها ترجمتي



 ي‌
 

وأشكر الله كثيرا، ولدت من بطني أمي وأعيش تحت جناحيها وبين ذراعي أبّ  
لكبير الذي يقيدني للمشي وراءه هما. وأشكر أخي اولم أستطيع أن أسعدالذي يحضنني 

 أخي الصغير الذي يساعدني في كثير من الِمور.و 

الخبرات و الدعلومات على  فخورا وكذلك "أولالا" ثم أشكر "الدعطيات" 
 في الدناظرة العلمية. عسى أن تكون متطورة ومتقدمة مع سير الوقت.الكثيرة مارسات والد

لفصل "ج"، فبدونهم أنا لستُ أنا. ورفاقي لولا أنساكم رفاقي في الجامعة خاصة  
وأشكر شكرا جزيلا لذاؤلاء الذين يساعدني حتى  في الدعهد الذي يستغرقون أوقاتهم معي.

  أتمكن للوصول إلى أخير دراستي. جراكم الله أحسن الجزاء.

كن ىذه البحث بحثا كاملا وأرجو القراء  والباحثين لإعطاء الإنقادات ولكن لم ي 
 يعا.جو أن يكون ىذا البحث نافعا لنا جموالإقتًاحات حتى يكون أجيد. وأر 

 

 

 ٕٕٓٓيناير  ٕٕجوكجاكارتا، 

 ،الباحثة
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 الباب الأول

 مقدمة

 خلفية البحث .أ 
الأخرين. كاللآلة الاتصالية، الفهم  إلىالفكرة  نقلاللغة ىي أىم العناصر في إن 

سف أن نتصل ي فكرة. فمن الدؤ أ نقلعلى اللغة الدستخدمة ىو شرط من الشروط ل
 إلىلضتاج  ىخر لغة أ إلىالفكرة من لغة  نقل، لالدستخدمة. إذا يفهم لغتنابأحد لا 
 التًجمة.
دون تغيتَ  ىر خلغة أ إلىعملية التًجمة ىي عملية لتحويل الدعاني من لغة  

نشاء لأن أىم الأشياء لابد لنا أن . لا نستطيع أن نتًجم فكرة أو نصا كما 1خصائصها
د مة عنال مفهو ولا تز  عنها التًجمة والفكرة الدتًجمة بتُ والدناسبة الاتفاق نهتمها أي
 الدستمع.

غتَ الشفهية. التًجمة  والتًجمة قسمتُ، التًجمة الشفهية إلىتنقسم والتًجمة نفسها   
التًجمة غتَ الشفهية ىي ترجمة الدستمع. أما  إلىالشفهية مباشرة على فعلها من الدتًجم 

رحية والكتب كثتَ من المجالات مثل ترجمة نص الدسوجدناىا في   أو كتابة التي لشكنة نص
 .subtitle لعنوان الفرعي أوونص الفيلم الدسمى با

ىو الكلمة أو شبو الجملة أو الجملة وقعت في تحتي التلفاز أو  العنوان الفرعي 
 اللغة الأخرى. إلىاللغة الأصلي  إلى ةلبيان عن الحوار الجار الدتًجمالشاشة أو الفيلم 

نعرف سوى تقسيم الأدب في شكل الشعر  حتى الآن لا يات،النظر  بعضفي  
ب ، على سبيل الدثال الكتاللؤدب الأساسية التقليدية نظريةالكتب  في بعض والنثر.

مقدمة في تقدير الأعمال والكتاب  2غنتور تاريغانينري لذ الدبادئ الأساسية للؤدب
________________ 

1
  Akmaliyah, Teori dan Praktik Terjemah Indonesia-Arab, (Depok: Penerbit Kencana, 

7112), hlm 7 

Henry Guntur Tarigan, Prinsip-Prinsip Dasar Sastra, (Bandung: Angkasa, 6431).
7
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شكل الشعر والنثر. أما في  إلىم نقسأن الادب يسنجد فيها  3لأمتُ الدين الأدبية
دب في القصائد الغنائية والدلحمة سم الأينق، 4لزاضرات في النقد الأدبالكتاب 

 إلىولكن اذا تأملنا  والأساطتَ والقصص والدقالات التي تدخل في شكل الشعر النثر.
ث، قدمت الأدب في شكل آخر وىي الشكل البصري. اذا كانت يدات العصر الحر تطو 

 يتم تقديمها في شكل بصري.تم عرضها، فإن الفيلم ىو صورة حية يالدسرحة ىي قصة 
أستاذ اللغة الإلصليزية والدراسات الأمريكية  رأيدب بيتم دعم الفيلم كنوع من الأ 

أنو  .5An Introduction to Literary Studies في كتابو من جامعة إنسبروك، ماريو كلارار
القصة والشعر والدسرحية والفيلم. وفي ىذا الحال لصد كثتَ من  إلىيرى بأن الأدب ينقسم 

 إلىلغة أخرى على سبيل الدثال الفيلم الإندونيسي الدتًجم  إلىمن لغة  ةتًجمالدالأفلام 
 أو الألدانية أو اليبانية وغتَىا.اللغة الإلصليزية 

الذي يقص عن  2112جو ىتَوين نوفيانتو سنة أخر الفيلم تاناه سوركا كاتنجا  
. طيبةماليزيا بحثا عن حياة  إلىنو يقرر الانتقال دّ يعيش في إندونيسيا رغم من أن ابج

بتُ إندونيسيا وماليزيا بكاليمانتان حيث أن لرتمعها لا  الدولةوقع ىذا الفيلم في حدود 
نا كثتَ من اللغات مع أنو يرسل ل إلى تًجم. ىذا الفيلم لم يسيةالإندوني ويةالذيعرفون 

 وطنهم. إلىرسالة مهمة عن عظمة حب لرتمع إندونيسيا 
ية والدصطلحات الدتعلقة أن نص ىذا الفيلم يضمن على كثتَ من الشعور الوطن 

 لأن تتًجمو، على سبيل الدثال: ةتذب الباحثبها حتى تج
11:13:20 -- >11:13:33 

…Pasukan Gurkha tu lari tunggang langgang lintang pukang balik 

kampung. 

________________ 
3
  Aminuddin, Pengantar Apresiasi Karya Sastra: Cara Mudah Memahami Karya Sastra, 

(Bandung: Sinar Baru Algesindo, 1166). 
4
 البحوث(بتول قاسم ناصر، محاضرات في النقد الأدبي، )مركز الشهيدين الصدرين للدراسات و  

5
  Mario Klarer, An Introduction to Literary Studies, (London: Rouledge, 1111). 
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د عبارات التي لا تجىي من ال lintang pukang و  tunggang langgang العبارةأن 
 لي:لعربية. فتًجمة ىذه الكلمة كما تتكافئها في اللغة ا
   :لغة الدصدر

 

 زلذم ىرباً امن إلىورخا هرب جيش كي :لغة الذدف
بطريقة جمعهما  ةالباحث ، ترجمتالحال. فبهذا لذما معنا واحدا عبارتتُ الن ىاتتُإ

lari terbirit-birit atau pontang-panting dalam berlariحتي صار الدعتٍ 
6

  وفي العربية 
 ’.هربي’متًجمة ب 
باستخدام بعض ىذا الفيلم  تًجمةالباحثة ل تريداعتمادا على ىذه الدشكلة،  

 الذدفلغة  إلىتوجو  حيث أنهابيتتَ لصومارك في شكل التًجمة التواصلية الطرق الدختًعة ل
 .صدرلغة الد إلىبنسبة 

 
 تحديد البحث  .ب 

 لي:كما ت  مسائل بحثها ة البحث الدذكورة، حددت الباحثةيخلفاعتمادا على 
كيف تطبيق منهج التًجمة التواصلية لبيتً لصومارك في ترجمة نصوص الفيلم   .1

 ؟تاناه سوركا كاتنجا
 ؟تاناه سوركا كاتنجاما ىي طرق التًجمة الدستخدمة في ترجمة الفيلم  .2

 
 أغراض البحث  .ج 

 تغرض الباحثة في اختيار ىذا البحث كما يلي: 

________________ 
6
  Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa, kementerian Pendidikan dan 

Kebudayaan Republik Indonesia, Kamus Besar Bahasa Indonesia, Edisi Kelima, 7116. 

Pasukan Gurkha lari tunggang langgang, lintang pukang 

balik kampung. 
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تطبيق منهج التًجمة التواصلية لبيتً لصومارك في ترجمة نصوص  ولكشف لدعرفة .1
 .تاناه سوركا كاتنجاالفيلم 

تاناه سوركا  الطرق الدستخدمة في ترجمة نصوص الفيلم  ولكشف لدعرفة .2
 .كاتنجا

 
 فوائد البحث

التي  يوالدستمع عند القراّءىذا البحث في لرال التًجمة من  فوائدترجو الباحثة 
 تحتوي على فائدتتُ كما تلي:

 الفوائد النظرية .1
ترجو الباحثة اشتًاك ىذا البحث في تطوير ترجمة الأفلام كنوع الأدب 

 الجديد، والأخص باستخدام منهج التًجمة التواصلية لبيتً نيومارك.
 الفوائد العملية .2

لمستمعتُ والباحثتُ التشجيع ل إعطاء ذا البحث فيبهترجو الباحثة 
إلى جارخ  نصوص الأفلام كي تزداد الأفلام الإندونيسية الدعروفة تًجمةل

 البلدة.
 

 التحقيق المكتبي  .د 
 ضمن علي البحوث الدشبهةي اعمداف اعنصور  ند البحث، كان التحقيق الدكتبيع

 الدادي. موضوعو إما من موضعو الرسمي أو
الباحثة البحوث كالأطروحات والدقالات التي تضمن علي ترجمة لم تجد  حتى الآن،
الدوجودة بحث في الشعور الوطنية ىناك بحث ي . ولكنتاناه سوركا كاتنجانصوص الفيلم 

البحث لصفى فطرى  بحث مشبو في موضوعو الرسمي يعتٌ ىذا الفيلم. وىناك أيضا في
 2110أنساء من التخصص دراسة التًجمة بجامعة شريف ىداية الله جاكرتا سنة 
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 Penerjemahan Komunikatif Buku Amir fil Bilad al-Aqzam Karya Tsuraya بالدوضوع

„Abd al-Badi‟
التي تبحث في ترجمة الكتاب أمتَ في البلاد الأقزام لثرياء عبد البادع  7

في ترجمة  ستخدمةبعض البحوث والدقالات تبحث في الطرق الدوىناك  وطرق ترجمتو.
ت لدساعدة بحثها كما البحوث والأطروحة والدقالااستخدمت الباحثة  .نصوص الفيلم

 تلي:
تربية اللغة الإبجليزية بجامعة الأطروحة لتتَا نور فطريا من دراسة العليا في تخصص 

 Translation Technique of English toبالدوضوع  2115محمدية سوراكارتا سنة 

Indonesian Subtitle in Doraemon “Stand by Me” Movie
بحث في الطريقة التي ت 8

إلى  من اللغة الإلصليزية الدتًجم Stand by Meالدفضلة الدستخدمة فيها ونوعية التًجمة لفيلم 
 ىي االدفضلة الدستخدمة فيهأن الطريقة على  حصلت ىذه الأطروحةاللغة الإندونيسية. 

  (established equivalence). عادلةالد طريقة
 Semangat Cinta Tanah سمارنج بالدوضوع PGRIالدقالة لمحمد راشدي بجامعة 

Air dalam Naskah film Tanah Surga Katanya karya Herwin Noviato
بحث التي ت 9

 بتُ إندونيسيا وماليزيا. الدولةقعة في حدود االو قائق الحياة بح في تدثيل ىذا الفيلم الدناسب
، بجامعة جاكرتا 2112في مايو  Kata, vol.1, no.1الدقالة لنادية الأمر في اليومية 

 Kriteria dalam Penerjemahan Subtitle Film Django Unchained الحكومية بالدوضوع

dari Bahasa Inggris ke Bahasa Indonesia
10

طرق ومنهج الو  تكافؤالبحث في ت تيال 
 .Django Unchained التًجمة الدستخدمة والأخطاء الدوجودة في ترجمة الفيلم

________________ 
2
  Shafa Fitri Annisa, Penerjemahan Komunikatif Buku Amir fi Bilad al-Aqzam Karya 

Tsuraya ‘Abd al-Badi’, UIN Syarif Hidayatullah Jakarta, 1164. 
8
  Tira Nur Fitria, Translation Technique of English to Indonesian Subtitle in Doraemon 

“Stand By Me” Movie, Pascasarjana Pendidikan Bahasa Inggris, Universitas Muhammadiyah 
Surakarta, 1162. 

1
  Muhammad Rosyidi, Semangat Cinta Tanah Air dalam Naskah Film Tanah Surga 

Katanya Karya Herwin Novianto, Universitas PGRI Semarang. 
11

  Nadiatul Amri, Kriteria dalam Penerjemahan Subtitle Film Django Unchained dari 
Bahasa Inggris ke Bahasa Indonesia, Jurnal Kata vol 6, no 6, Mei 1162, Universitas Negeri Jakarta. 
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بجامعة  2112في يناير  DEIKSIS, vol.9, no.1 لضياء الحق في اليومية الدقالة
 Penerjemahan Subtitle dari Bahasa Inggris ke dalam بالدوضوع PGRI إيندرافرستا

Bahasa Indonesia (Penelitian Analisis Isi pada Subtitle Film Contrabond)11 .
 .Contrabondفي نصوص الفيلم  الدوجودة الدقالة للبحث في طرق التًجمة هتغرض ىذ

يوجو الباحث  م النظرية التكافئية لدونا باكتَاستخداأن أي ستنباط من ىذا البحث لإا
على الكلمات  تكافؤالفي طبقات الكلمات و  تكافؤوىي ال تكافئات للحصول إلى ثلاث

 الجمل. في التًكيب تكافؤوال
 Pendidikan Bahasa dan Sastra, vol.16, no.2في اليومية  الدقالة لأحمد فضلي

 Ideologi dalam Penerjemahan Budaya: Analisis padaبجامعة محمدية جاكرتا بالدوضوع 

Novel Terjemahan “Negeri 5 Menara” Karya Ahmad Fuadi
. تغرض ىذه الدقالة 12

وأثرىا  Negeri 5 Menaraلتصوير الطرق والدنهج والإديولوجي الدستخدمة في ترجمة الرواية 
طريقة الطرق الدستخدمة ىي أن  على تكافؤ الكلمات والجمل. يحصل ىذا البحثعند 

الوصفي والتعديل  تكافؤالوظيفي وال تكافؤالثقفي وال تكافؤالتحويل والتجنس وال
 والتعويض والتخفيض والتوسيع والاثنان والدلاحظات.
في سبتمبتَ  Wanasastra, vol.9 no.2الدقالة لدرشد كسمتَ ناصرلي في اليومية 

 Terjemahan Aspek Budaya dalam Subtitleجاكرتا بالدوضوع  AKOM BSIب 2112

Film Date Night
13

تغرض ىذه الدقالة للحصول إلى التصوير الدقيقي من المجال الثقافي  .
في ىذه المجال الثقافي الدوجود  على ويحصل البحث .Date Nightفي ترجمة نصوص الفيلم 

________________ 
11

  Ziyaul Haq,  Penerjemahan Subtitle Dari Bahasa Inggris ke dalam Bahasa Indonesia 
(Penelitian Analisis Isi pada Subtitle Film Contraband), Jurnal DEIKSIS vol 4 no 6, Januari 1162, 

Universitas Indraprasta PGRI . 
17

  Ahmad Fadly, Ideologi Dalam Penerjemahan Budaya: Analisis pada Novel Terjemahan 

“Negeri 2 Menara” Karya Ahmad Fuadi, Jurnal Pendidikan Bahasa dan Sastra, vol. 61  no. 1, 

Oktober 1161, Universitas Muhammadiyah Jakarta. 
13

  Mursyid Kasmir Naserly, Terjemahan Aspek Budaya Dalam Subtitle Film Date Night, 
Jurnal Wanasastra vol 4 no 1, September 1162, AKOM BSI Jakarta. 
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الثقافة الدادية والثقافة الاجتماعية والأنشطات والعرف والاعتقاد  من جانب يعتٍ التًجمة
 المحلي والعادات والإشارة.

 
 البحث منهج .ه 

 نوع البحث .1
 لّ لحتهدف  ا وصفيةً ستخدم طرقبحث نوعي ي ىوىذا البحث 

 14.الحالفي  ها الباحثةالدشكلات التي تواجهجابة لإالدشكلات أو 
 مصادر البيانات .2

 Tanah Surga من سيناريو الفيلما البحث ذدر البيانات لذامص تيتأ

Katanya ومراجع مكتوبة 2112ىتَوين نوفيانتو، الذي بث في عام  وعمل ،
 لأطروحة الدمكنة لاستخدامها.او  اليوميةتمدة من الكتب ومقالات لستلفة مس

 جمع البيانات .3
طريقة ال. فيو مع البياناتلج الطريقة الاستماعيةا البحث ىذستخدم ي
ل على البيانات عن طريق الاستماع. صتح التيطريقة الىي  يةالاستماع

في ولكن أيضا  لفظياق فقط باستخدام اللغة ىنا لا يتعل ‘الاستماع’صطل  الد
 15.الكتابة

 تحليل البيانات .4
 يستخدم ىذا البحث منهج التًجمة التواصلية لبيتتَ نيومارك وطريقة

 .وفي لتحليل البيانات الدوجودة وت طرحتيالتًجمة ال

 

________________ 
14

  Mohamad Ali, Penelitian Kependidikan Prosedur & Strategi (Bandung: Angkasa, 1162), 
hal. 62. 

15
  Mahsun, Metode Penelitian Bahasa: Tahapan Strategi, Metode dan Tekniknya, (Jakarta: 

PT. Raja Grafindo Persada, 7111), hal. 17 
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 نظام البحث .و 
 ، وىي:أبوابإلى أربعة  نظام البحثسيتم تقسيم  ا البحثفي ىذ

 هوفوائدالبحث  وأغراض وتحديد البحث البحثالأول على خلفية  البابيحتوي 
 .ونظام البحث ومنهج البحث والتحقيق الدكتبي

من النظريات  سيتم توسيع شرحهاالنظرية التي  البنيةالثاني على  البابيحتوي و 
 .البحث االدستخدمة في ىذ

ن ىتَوي إجراجمن  الصكاتا  سوركاتاناه لفيلم ا اختصارالثالث على  البابيحتوي و 
 .ذا الفيلمبه الدتعلقة وبعض الدعلومات هنوفيانتو وترجمة سيناريو 

  سوركاتاناه السيناريو السينمائي  في تحليل الدشكلاتالرابع على  البابيحتوي و 
 الفيلم. ىذا التًجمة الدستخدمة في ترجمة وطرق الصكاتا

 ث والاقتًاحات.نتائج البح الخلاصة منيحتوي على  الخامس الباب ماأ

 



 
 

 الخامس الباب

 اتمةخ

 الخلاصة . أ
التًجمة  ، ترى الباحثة أنتاناه سوركا كاتانجابعد ترجمة نصوص الفيلم 

لغة الهدف.  ارء ومستمعهومة من قبل قفلى التًجمة المالتواصلية مهمة للحصول ع
إن ىذه التًجمة تحاول للحصول إلى نفس الأثر بين لغة المصدر ولغة الهدف من 

 خلال التًجمة المرنة التي شكلتها التًجمة التواصلية.
لتطبيق ىذه التًجمة التواصلية، تحتاج الباحثة إلى طرق التًجمة حتى تحصل 

طريقة وىي  71ومارك على المعتٌ المطلوب دون تغيير رسالة لغة المصدر. عرض ني
طريقة النقل والتجنس والتكافؤ الثقافي والتكافؤ الوظيفي والتكافؤ الوصفي والمرادف 
ومن خلال التًجمة والشفافية والتشكيل والتًجمة الرسمية وترجمة المصلقات والتعويض 

 وتحليل المركب والتوسي والتخفيض وإعادة الصياغة والمقاطع والملاحضات.
طريقة في ىذه التًجمة لأن ليس جميع الطرق  77الباحثة ولكن استخدمت 

طريقة النقل والتجنس مناسبة لتًجمة نصوص المصدر. ىذه الطرق المستجدمة ىي 
والتكافؤ الثقافي والتكافؤ الوظيفي والتكافؤ الوصفي والمرادف والشفافية والتشكيل 

 وتحليل المركب والتوسيع والتخفيض والمقاطع.
 

 اتالاقتراح . ب
ويستحل  نس الأديالجدعى اليوم كثير من الباحثين بأن الفيلم دخل إلى ا

يتأثر بالأدب والنقد الأدي. ترجو الباحثة الباحثين الآخرين  لأنو للأن لا يعانيو
 .حتى تكتشف كثير من المعلومات المتعلقة بو للبحث عن ىذا الجنس الأدي الجديد
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ير الباحثين لتطوير ولتًقية الأفلام ترجو الباحثة الباحثين الآخرين وغكذلك و 
الإندونيسية بتًجمتها إلى اللغات الأخرى حتى يعرف الناس جودة الأفلام 

 الإندونيسية ورسالة مهمة فيها.



536 
 

 المراجع

 

 المراجع العربية . أ
ناصر، بتول قاسم. محاظرات في النقد الأدي. مركز الشهيدين الصادرين للدراسات 

 والبحوث
 

 العربيةغير المراجع  . ب
-----------------------, Kamus Besar Bahasa Indonesia, Edisi Kelima, 6102. 

Akmaliyah. 6102. Teori dan Praktik Terjemah Indonesia-Arab. Depok: Penerbit 

Kencana. 

Al-Farisi, M. Zaka. 6100. Pedoman Penerjemahan Arab-Indonesia. Bandung: PT 

Remaja Rosdakarya. 

Ali, Mohammad. 6102. Penelitian Kependidikan Prosedur & Strategi. Bandung: 

Angkasa. 

Aminuddin. 6100. Pengantar Apresiasi Karya Sastra: Cara Mudah Memahami 

Karya Sastra. Bandung: Sinar Baru Algesindo. 

Amri, Nadiatul. 6102. Kriteria dalam Penerjemahan Subtitle Film Django 

Unchained dari Bahasa Inggris ke Bahasa Indonesia. Jurnal Kata, vol. 0 

no. 0, Mei 6102, Universitas Negeri Jakarta. 

Annisa, Shafa Fitri. 6102. Penerjemahan Komunikatif Buku Amir fi Bilad al-

Aqzam Karya Tsuraya „Abd al-Badi‟. UIN Syarif Hidayatullah Jakarta. 



531 
 

Fadly, Ahmad. 6102. Ideologi dalam Penerjemahan Budaya: Analisis pada Novel 

Terjemahan “Negeri 5 Menara” Karya Ahmad Fuadi. Jurnal Pendidikan 

Bahasa dan Sastra, vol. 02 no. 6, Oktober 6102. Universitas 

Muhammadiyah Jakarta. 

Fitria, Tira Nur. 6105. Translation Technique of English ti Indonesian Subtitle in 

Doraemon “Stand by Me”. Pascasarjana Pendidikan Bahasa Inggris. 

Universitas Muhammadiyah Surakarta. 

Haq, Ziyaul. 6102. Penerjemahan Subtitle dari Bahasa Inggris ke dalam Bahasa 

Indonesia (Penelitian Analisis Isi pada Subtitle Film Contrabond). Jurnal 

DEIKSIS, vol. 2 no. 0, Januari 6102. Universitas Indraprasta PGRI. 

Karamitroglou, Fotios. 0221. A Purposed Set of Subtitling Standards in Europe. 

Translation Journal, vol. 6 no. 6, April 0221. European Association for 

Studies in Screen Translation (ESIST), Manchester, UK. 

Ma‟mur, Zamudin. 6112. Konsep Dasar Penerjemahan: Tinjauan Teoritis. Jurnal 

Al Qalam, vol. 60 no. 016, Desember 6112. 

Mahsun. 6100. Metode Penelitian Bahasa: Tahapan Strategi, Metode, dan 

Tekniknya. Jakarta: PT. Raja Grafindo Persada. 

Mario, Klarer. 0222. An Introduction to Literary Studies. London: Rouledge. 

Naserly, Mursyid Kasmir. 6102. Terjemahan Aspek Budaya dalam Subtitle Film 

Date Night. Jurnal Wanasastra, vol. 2 no. 6, September 6102. AKOM 

BSI Jakarta. 

Newmark, Peter. 0211. A Textbook of Translation. Shanghai: Shanghai Foreign 

Language Education Press. 



531 
 

Nida, Eugene A., dan Taber, Charles R.. 0216. The Theory and Practice of 

Translation. Leiden: E.J. Brill. 

Rosyidi, Muhammad. 6102. Semangat Cinta Tanah Air dalam Naskah Film 

Tanah Surga Katanya Karya Herwin Novianto. Universitas PGRI 

Semarang. 

Suryawinata, Zuchridin dan Hariyanto, Sugeng. 6112. Translation: Bahasan 

Teori & Penuntun Praktis Menerjemahkan. Yogyakarta: Penerbit 

Kanisius. 

Tarigan, Henry Guntur. 6100. Prinsip-Prinsip Dasar Sastra. Bandung: Angkasa. 

  



531 
 

 الملاحق

 

 من كاتب نصوص الفيلم تاناه سوركا كاتانجا وافقةالم

 
 

 

 

  



541 
 

DAFTAR RIWAYAT HIDUP 

 

Nama   : Zulfa Khuriyatul Farah 

Tempat, Tgl. Lahir : Magelang, 62 Januari 0222. 

Alamat Asal : Carikan, RT 16/RW 12, Kadiluwih, Salam, Magelang, 

  Jawa Tengah, 52212. 

Alamat di Yogyakarta : Gg. Wirakaraya, RT 61/RW 11, Demangan, 

     Gondokusuman, Yogyakarta, 55660. 

No. HP  : 110662111222 

E-mail   : zulfakhuriya@gmail.com 

Nama Ayah  : Bahroni 

Pekerjaan Ayah : PNS (Guru) 

Nama Ibu  : Siti Maesaroh 

Pekerjaan Ibu  : PNS (Guru) 

Pendidikan Formal : 

Penghargaan  : 

Jenjang Nama Sekolah Tahun 

SD MI Negeri Tirto 6112-6112 

SMP MTs Islam Al-Mukmin 6112-6106 

SMA MA Al-Mukmin 6106-6105 

Nama Perlombaan Juara 
Tingkat 

Perlombaan 
Tahun 

Debat Bahasa Arab, Festival Padang 

Pasir UIN Walisongo Semarang 

6 Jateng-DIY 6102 

Debat Bahasa Arab, Arabic Fair UNS 6 Nasional 6101 

mailto:zulfakhuriya@gmail.com


545 
 

Aktivitas Non-Kejuaraan 

 

 

Debat Bahasa Arab, Mahrajan 

Al‟Alam Al-„Arobi II, Unida Gontor 

0 Nasional 6101 

Debat Bahasa Arab Al-Arobiyyah Lil 

Funun, UIN Jakarta 

6 Nasional 6102 

Nama Kegiatan/Organisasi Jabatan 
Tingkat 

Kegiatan/Organisasi 
Tahun 

Forum Debat Bahasa Arab “Al-

Motayat” BSA UIN Sunan 

Kalijaga 

Anggota Jurusan 
6102-

6161 

Pelatihan Kalam/Muhadatsah 

Jurusan Bahasa dan Sastra Arab 
Panitia Fakultas 6102 

HMJ Bahasa dan Sastra Arab Sekretaris II Jurusan 
6102-

6101 

Buletin Al-Bayaanaat Layouter Jurusan 
6102-

6101 

Sunan Kalijaga Arabic Festival 

6101 

Penanggungjawab 

Lomba Esai 
Nasional 6101 

Program Perkongsian Pintar 

Inovasi: Pemerkasaan PdPc 

Bahasa Arab Melalui Teknologi 

6101 

Panitia Internasional 6101 

Semarak Apresiasi Khazanah 

Arab, HMJ PBA UIN Sunan 

Gunung Djati Bandung 

Official Nasional 6102 

Sunan Kalijaga Arabic Festival 

6102 

Koordinator 

Lomba Esai 
Nasional 6102 

Adab International Conference 

on Information and Cultural 

Sciences (AICONICS) 

Panitia Internasional 6102 


	موضوع البحث
	الشعار
	Abstrak
	كلمة شكر وتقدير
	محتويات البحث
	الباب الأول
	خلفية البحث
	تحديد البحث
	أغراض البحث
	فوائد البحث
	التحقيق المكتبي
	منهج البحث
	نظام البحث

	الباب الخامس
	الخلاصة

	المراجع

